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Аннотация. В последнее время наблюдается бур-

ный рост киноиндустрии, в свет выходит множество 
фильмов и сериалов, а поп-культура охватывает всё 
больше сфер жизни людей, из-за чего интертексту-
альные включения встречаются повсеместно. Ста-
тья посвящена анализу способов передачи интертек-
стуальных включений в сериале «Дикинсон». Были 
проанализированы как удачные, так и неудачные пе-
реводческие решения, а также сделан вывод о том, 
удалось ли переводчику сохранить смысл и функции 
интертекстуальных включений. 
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Absract. Recently, there has been a rapid growth of the 

film industry, many films and TV series have been re-
leased, and pop culture covers more and more areas of 
people's lives now, which is why intertextual inclusions 
can be found everywhere. The article is devoted to the 
analysis of the ways in which the intertextual inclusions 
in the series Dickinson are transmitted. In the article, 
both successful and unsuccessful translation solutions 
were analyzed, and a conclusion was drawn about 
whether the translator managed to preserve the meaning 
and functions of intertextual inclusions. 
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Введение 
Интертекстуальность и интертекстуальные 
включения являются актуальной темой иссле-
дования в силу широкого охвата поп-культуры. 
Появляется всё больше единиц культуры и ис-
кусства, которые ссылаются на давно суще-
ствующие научные труды, классическую лите-
ратуру, музыку, картины. Если в произведениях 
искусства представляется новая информация, 
то для того, чтобы доказать новизну этой ин-
формации, ее необходимо сравнить с тем, что 
было сказано до; если же претензии на новизну 
нет, то необходимость в сопоставлении отсут-
ствует, и для выражения мысли достаточно 
лишь процитировать автора, который когда-то 
уже сформулировал эту мысль. Всё это указы-
вает на то, что искусство становится интертек-
стуальным. «Обо всём уже сказано. К счастью, 
не обо всём подумано» [5]. Существует также 
общепризнанное положение, в котором отмеча-
ется, что текст выстраивается на «фунда-
менте» из уже существующих текстов, которые 
вносят вклад в интерпретацию нового текста [1, 
с. 12]. Интертекстуальность также изучается в 

контексте переводоведения, поскольку понима-
ние интертекста зачастую требует от чита-
теля/зрителя дополнительных фоновых зна-
ний, чтобы «адекватно интерпретировать им-
плицитную информацию» [3, с. 180].  

Впервые понятие «интертекстуальность» 
было введено в научный обиход французской 
исследовательницей литературы и языка 
Ю. Кристевой. Ученый предложила термин «ин-
тертекстуальность» в своей статье «Бахтин, 
слово, диалог и роман», основу которой состав-
ляет переосмысление идей М. Бахтина, изло-
женных им в труде «Проблема содержания, ма-
териала и формы в словесном художественном 
творчестве» [9, c. 122]. Термин «интертексту-
альность» Ю. Кристева определяет следующим 
образом: «Мы назовем интертекстуальностью 
эту текстуальную интеракцию, которая происхо-
дит внутри отдельного текста. Для познающего 
субъекта интертекстуальность – это признак 
того способа, каким текст прочитывает историю 
и вписывается в нее» [4, с. 427].  
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В качестве рабочего определения для 
нашего исследования мы выбрали определе-
ние И.В. Арнольд, которая понимает интертек-
стуальность как «включение в текст целых дру-
гих текстов с иным субъектом речи, либо их 
фрагментов в виде цитат, реминисценций, ал-
люзий» [2, с. 351]. 

Каждое интертекстуальное включение вы-
полняет в тексте определенную функцию. Ав-
тор вводит интертекст в свой текст, имея опре-
деленное представление о том, как получатель 
текста может реагировать на интертекст. Таким 
образом, вводя в свой текст интертекст, автор 
привносит в оригинальный текст некую мысль 
или форму представления этой мысли. Это при-
водит к тому, что каждое произведение, выстра-
ивая свое интертекстуальное поле, создает 
собственную историю культуры, переструктури-
рует весь предшествующий культурный фонд 
[8]. Так, можно выделить функции интертекста, 
которые соотносятся с функциями языка, выде-
ленными российско-американским учёным Р. 
О. Якобсоном, экспрессивная функция, апелля-
тивная функция, поэтическая функция, рефе-
рентивная функция и метатекстовая функция 
[10, c. 198]. Лингвист П.Б. Пашин отмечает, что 
интертекст выполняет референтивную функ-
цию, опознавательную функцию и поэтическую 
функцию [7, c. 85]. Можно также выделить функ-
ции интертекста, взяв за основу функции преце-
дентных феноменов, выделяемые Е.А. Нахимо-
вой: функция оценки, моделирующая функция, 
прагматическая функция, парольная функция, 
эстетическая функция, людическая функция и 
эвфемистическая функция [6]. 

В качестве материала исследования был 
взял американский сериал «Дикинсон», по-
скольку интертекстуальные включения в нём 
присутствуют практически в каждом эпизоде. 
В роли интертекстуальных включений в сери-
але выступают непосредственно стихотворе-
ния Эмили Дикинсон. Интересно то, что интер-
текстуальные включения в этом сериале в пол-
ной мере соотносятся с картинкой, которую ви-
дит перед собой зритель. В этой ситуации пе-
ред переводчиком стоит несколько непростых 
задач – ему необходимо не только передать ин-
тертекст так, чтобы он был понятным для зри-
теля, но также и сохранить функцию интертек-
ста оригинала. Немаловажно и то, что перевод, 
выполняемый под субтитры, должен соответ-
ствовать правилам субтитрирования Европей-
ской Ассоциации Исследований в Области 
Экранного Перевода.  
 
Основная часть 
Для анализа мы выбрали восьмой эпизод тре-
тьего сезона «Дикинсон» под названием My Life 
had stood – a Loaded Gun. Переводчиком был 
предложен следующий перевод «Всю жизнь 
стояла, как ружьё». По сюжету это стихотворе-
ние Эмили Дикинсон послала письмом прями-

ком на фронт, полковнику Хиггинсону, команду-
ющему отрядом темнокожих добровольцев, вы-
ступающих в войне против рабовладельческого 
юга Соединенных Штатов Америки. 

Пример 1:  
My Life had stood – a Loaded Gun / Всю жизнь 

стояла, как ружьё.  
Зритель видит перед собой две сцены – то, 

как полковник Хиггинсон открывает письмо 
Эмили со стихотворением, и то, как отряд доб-
ровольцев, воспользовавшись информацией, 
предоставленной Хиггинсоном, находит оружие 
для предстоящего боя с конфедератами. 

Пример 2:  
In Corners – till a Day / Заряжено, в углу.  
Эмили помогает писать завещание своему 

отцу, мистеру Дикинсону, который завещает, 
чтобы после смерти его сына, Остина Дикин-
сона, всё завещанное ему имущество перешло 
во владения его сыну. Также, зритель вновь ви-
дит на экране отряд добровольцев. В переводе 
был выпущен компонент “till a Day”, который пе-
реводчик компенсирует в переводе следующей 
строчки стихотворения. 

Пример 3:  
The Owner passed – identified / Пока хозяин 

не пришёл.  
Мистер Дикинсон, смеясь, говорит Эмили о 

том, что после смерти Остина опекуном её и её 
младшей сестры Лавинии может стать их пле-
мянник. После этого на короткий миг зритель 
наблюдает, как добровольцы заряжают свои ру-
жья. В переводе мы наблюдаем опущение ком-
понента “identified”, который в дальнейшем не 
будет компенсирован. 

Пример 4:  
And carried Me away / Забравши вещь свою.  
На экране показываются молчащие Эмили и 

ее отец, затем зрители снова видят доброволь-
цев. Начинает прослеживаться параллель 
между Эмили, как образом всех женщин Аме-
рики XIX века, и отрядом добровольцев, кото-
рый олицетворяет всё темнокожее население 
Америки того же времени. При переводе компо-
нента “Me” переводчик использует целостное 
преобразование. 

Пример 5:  
And now We roam in Sovreign Woods / И вот 

– мы вместе с ним в лесу.  

Продолжение диалога между Эмили и её от-
цом. Эмили шокирует тот факт, что несмотря на 
поведение Остина и его эмоциональную незре-
лость, отец всё равно решает оставить своё 
имущество ему. Мистера Дикинсона такая реак-
ция дочери искренне удивляет и ставит в тупик. 
С пренебрежением и некоторой иронией он 
спрашивает у Эмили, кому ещё он может всё за-
вещать, неужели женщинам? После этого зри-
тель снова видит отряд добровольцев, на этот 
раз уже бегущих через лес в сторону врага. 
“Sovreign Woods” переводчик генерализировал 
до «леса». 

Пример 6:  
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And now We haunt the Doe / И вот – мы гоним 
лань.  

Сцена остается прежней. Интересно в этой 
строчке то, что Эмили Дикинсон выбирает 
именно слово “Doe”, женскую особь оленя. В по-
ликодовом тексте такой подбор слов хорошо 
раскрывает смысл, который создатели сериала 
вложили в это стихотворение как интертексту-
альное включение, ведь Эмили много раз под-
вергалась наказаниям и осуждениям за то, что 
для мужчин считалось нормой. “Doe” в пере-
воде передано русским эквивалентом «лань». 

Пример 7:  
And every time I speak for Him / И каждый крик 

заслышав мой.  
В переводе наблюдается усиление глагола 

“speak” и его субстантивация. Так, вместо гла-
гола “speak” в переводе зритель видит суще-
ствительное «крик». 

Пример 8:  
The Mountains straight reply / В ответ кри-

чит гора.  
Для Эмили становится понятно, что она ни-

как не сможет изменить мнение отца. Что бы 
она ни говорила, как бы ни пыталась доказать 
обратное, для него женщины всегда будут 
«слишком эмоциональными» и не знающими, 
что такое независимость. Глагол “reply” в пере-
воде снова усилен и передается переводчиком 
как «кричит». Эта строчка может интерпретиро-
ваться как эхо, ведь живущие в полностью пат-
риархальном мире мужчины раз за разом по-
вторяют одно и то же, олицетворяя собой эхо. 

Пример 9:  
And then at Night – Our good Day gone / Спу-

стилась ночь – конец трудам.  
Здесь при передаче на русский язык строчки 

“Our good Day gone” переводчиком было приме-
нено смысловое развитие. 

Пример 10:  
I guard my Master’s Head / Храню господский 

сон. 
 “Master’s Head” было генерализировано до 

«господского сна». Обе строчки озвучиваются 
тогда, когда Эмили убегает в лес. 

Пример 11:  
‘Tis better than the Eider Duck’s 
Deep Pillow – to have shared.   
И счастья больше во сто крат 
Чем с ним делить его. 
Здесь переводчик в значительной степени 

преобразовывает строчки стихотворения. В пе-
реводе опускается “the Eider Duck’s Deep Pillow” 
и заменяется на одно местоимение «его», кото-
рое относится к «господскому сну», упомяну-
тому в предыдущей строчке. Таким образом, 
переводчик прибег к целостному преобразова-
нию, возможно посчитав, что такая деталь, как 
подушка, набитая пером морской птицы обык-
новенной гаги (Eider duck, она же common eider, 
переводится на русский язык как обыкновенная 
гага), является незначительной для зрителя. 

Пример 12:  

Though I than He – may longer live / Мне 
больше лет отведено.  

Оригинал здесь значит лишь то, что рассказ-
чик, в принципе, может прожить дольше своего 
«хозяина», и выполненный перевод «Мне 
больше лет отведено» в таком случае является 
смысловой неточностью, поскольку переводчик 
упускает компонент “may”, который указывает 
на то, что такое событие вероятно, а не явля-
ется единственным возможным сценарием. 

Пример 13:  
He longer must – than I / Но он обязан жить.  
При переводе переводчик полностью про-

пускает сравнение “than I”, нигде его в дальней-
шем не компенсируя. Даже при восприятии этой 
и предыдущей строчек вместе – «Мне больше 
лет отведено / Но он обязан жить», оба героя 
стихотворения рассматриваются вне зависимо-
сти друг от друга, когда как в оригинале они 
непосредственно связаны между собой. Обе 
строчки озвучиваются тогда, когда Эмили бежит 
по лесу, на последнем “I” кадр переключается 
на бегущих по лесу добровольцев. 

Пример 14:  
For I have but the power to kill / Ведь мне дано 

лишь убивать.  
В оригинале автор употребляет простой гла-

гол “to have”, который здесь может перево-
диться как «иметь [возможность убивать]». 
В переводе же переводчик обезличивает пред-
ложение, используя «мне дано», что, несо-
мненно, меняет восприятие этой строчки, но не 
вредит смыслу в целом. 

Пример 15:  
Without – the power to die / Без шанса встре-

тить смерть.  
Обе строчки озвучиваются тогда, когда кадр 

фокусируется на добровольцах, и один из них, 
высунувшись из-за дерева, наводит прицел на 
конфедератов. 
 
Заключение 
Таким образом, если рассматривать всё стихо-
творение как единое интертекстуальное вклю-
чение внутри поликодового текста, можно сде-
лать вывод, что оригинальный интертекст вы-
полняет следующие функции – эвфемистиче-
скую, прагматическую и функцию оценки. Диа-
лог между Эмили и мистером Дикинсоном и ве-
дущие его строчки стихотворения эксплицитно 
демонстрируют позицию создателей сериала 
относительно проблем, которые они поднимают 
в эпизоде. Сам интертекст, выполняя прагмати-
ческую функцию, нацелен на то, чтобы вызвать 
у зрителей определенные эмоции, здесь – него-
дование, чувство несправедливости, возможно 
– злость. Выполняя эвфемистическую функ-
цию, интертекстуальное включение выступает в 
роли «смягчителя», позволяет создателям хоть 
и обратить внимание зрителей на определен-
ные проблемы, но сделать это аккуратно, «не в 
лоб». 
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Итак, интерпретируя стихотворение My Life 
had stood – a Loaded Gun внутри поликодового 
текста, мы можем сделать вывод о том, что вни-
мание зрителя хотели обратить как на положе-
ние женщин в Америке XIX века, так и на поло-
жение темнокожего населения, на отношение 
людей к его представителям. Проанализировав 

перевод, можно сказать, что переводчику уда-
лось сохранить функции интертекстуальных 
включений. Несмотря на то, что переводчику не 
всегда удавалось сохранить смысл отдельных 
интертекстуальных включений, ему удалось со-
хранить общий смысл стихотворения. 

 
 

 
Список литературы 

 
1. Allen, G. Intertextuality / G. Allen. New York: Routledge Publ., 2000, 238 p. Текст: непосредственный. 
2. Арнольд, И.В. Семантика. Стилистика. Интертекстуальность / И.В. Арнольд. Науч. ред. П.Е. Бу-

харкин. Изд. 2-ое. Москва: Книжный дом «ЛИБРОКОМ», 2010. 448 с. Текст: непосредственный. 
3. Игнатович, М.В. «Перевод культурно-специфичных интертекстуальных включений: телео-аксио-

логических подход (на материале романов Терри Пратчетта)» / М.В. Игнатович. Текст: непосредствен-
ный // Ученые записки Забайкальского гос. гуманит.-пед. ун-та. Серия «Филология, история, востокове-
дение». 2 (27), 2011. С. 180-183. 

4. Кристева, Ю. Бахтин, слово, диалог и роман / Ю. Кристева. Текст: непосредственный // Француз-
ская семиотика: от структурализма к постструктурализму / пер. с франц., сост., вступ. ст. Г. К. Косикова. 
Москва: Прогресс, 2000. С. 427 - 457. 

5. Лец, С.Е. Непричесанные мысли / С.Е. Лец. Перевод с польского, послесловие М.П. Малькова. 
Санкт-Петербург: Академический проект, 1999. 173 с. Текст: непосредственный. 

6. Нахимова, Е.А. Прецедентные имена в массовой коммуникации: монография / Е.А. Нахимова. 
Екатеринбург: ГОУ ВПО «Урал. гос. пед. ун-т»; Ин-т социального образования, 2007. 207 с. Текст: непо-
средственный. 

7. Паршин, П.Б. Типы, функции и источники интертекста массовой коммуникации / П.Б. Паршин. 
Текст: непосредственный // Язык средств массовой информации как объект междисциплинарного ис-
следования: Тез. докл. Международной научной конференции / Под общ.ред. Володиной М.Н., Ремне-
вой М.Л. 2001. С. 85. 

8. Солодуб, Ю.П. Интертекстуальность как лингвистическая проблема / Ю.П. Солодуб. Текст: непо-
средственный // Фиолологические науки, 2000. №2. С. 51-57. 

9. Фомин, К.А. Концепция интертекстуальности Ю. Кристевой как трансформация теории литера-
турной традиции [Текст] / К.А. Фомин Текст: электронный // Идеи и идеалы, 2015. №3 (25). URL: 
https://cyberleninka.ru/article/n/kontseptsiya-intertekstualnosti-yu-kristevoy-kak-transformatsiya-teorii-
literaturnoy-traditsii (дата обращения: 04.02.2023). 

10. Якобсон, Р.О. Лингвистика и поэтика / Р.О. Якобсон. Текст: непосредственный // Структурализм: 
«за» и «против» / Под. ред. Басиной М.Я. и Поляковой М.Я. Москва: Прогресс, 1975. С. 193-230. 

 
Сведения об авторах 

 
СЕМОЧКИНА Лина Анатольевна, semochkinal.01@gmail.com 
студентка, факультет филологии, переводоведения и медиакоммуникаций, ФГАОУ ВО «ОмГУ им. 

Ф. М. Достоевского» (Омск, Россия) 
 
БОГАТОВА Софья Михайловна, smbogatova@yandex.ru 
кандидат филологических наук, доцент кафедры теории и методики обучения иностранным языкам 

ФГАОУ ВО «ОмГУ им. Ф. М. Достоевского» (Омск, Россия) 
 
Для цитирования: Семочкина, Л.А. Передача интертекстуальности в поликодовом тексте (в суб-

титрах) на материале сериала «Дикинсон» / Л.А. Семочкина, С.М. Богатова. Текст: электронный // DI-
DACTICA TRANSLATORICA. 2024. №3. С. 53–56. 

mailto:semochkinal.01@gmail.com
mailto:mb@akmw.ru
mailto:mb@akmw.ru
mailto:mb@akmw.ru
mailto:smbogatova@yandex.ru

